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3) BrutuB 3ac00iB MacoBoi iH(popMaIlii.

3aB/sIKM BILIMBY 3ac00iB MacoBoi iH(opMallii TepMiHOIOTIsSI JUIUIOMATIi cTasia, 10 MeBHOI MipH, BIACHICTIO IIMPOKUX BEPCTB
HaCEJICHHS, a/pKe (paKTHYHO KOXKEH 3aliKaBJICHUH B iH(OpMAaIii 00 MOIITHYHKUX Ol B CBOIH KpaiHi Ta 3aKOpAOHOM. Y Ha-
MaraHHsX JOHECTH L MOJii 10 mepeciuyHol JIOAWHH, aBTOPH CTATeH, Teje- Ta paxionepeaad 4acTo 3aMiHIOIOTh CKIIaJHI BaKKO-
3pO3yMiJli TEPMiHM ORI IPOCTUMH 32 (POPMOIO, EKCTIPECUBHUMHU BUPA3aMH; X04a YacTO BOHH B OLIBIININA a00 MEHIIN Mipi Bif-
PI3HSAIOTHCS 3a 3HAUCHHSM: fo stabilize — to peg (ctabinizyBatn); alignment — group, grouping (yrpymyBaHHs); dactyloscopic prints
— finger prints (BiIOUTKHU MaJbLiB);

4) TepMIHOJIOTIUHI 3aMO3WYCHHS, BKJIFOUAOUH IHTepHAIliOHANI3aMi0: militia — home guard (ononueHHs); deficit — shortage
(medimur); guarantee — warrantor (rapanr);

5) amepuKaHCHKi Ta OpPUTAHCHKI BIAMOBIIHUKY: stockholder — shareholder (axkuionep); black economy — underground economy
(TiHBOBa EKOHOMIKA); lawyer — solicitor (anBokar)

Otxe, Oy Iy4n CKJIQJOBOIO YACTHHOIO 3aTIbHOBKHBAHOI JIGKCHKH, TEPMIHOJIOTSI HE MOJKE HE IO AKOBYBATHCEH 3aKOHAM i
IpoIecaM PO3BUTKY Ta (YHKILIOHYBAHHS MOBH, 3a SIKUMH «JICKCHYHI OAUHHUII 321 3a0€31eUeHHs CEeMaHTUYHOI PIBHOBard MOBH
Ta MiIBUIIEHHS 11 KOMYHIKaTHBHOI YiTKOCTI BUPOOWIIN 3AaTHICTb JI0 aKyMYJISLIT y CBOEMY 3MICTi HOBHX 3Ha4eHb a00 1X BIATIHKIB»
[3, c. 5]. Tomy B TepmiHOIIOTIT BiJOyBaIOTHCS BCI JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI MPOIIECH, BKITIOYAIOYH i CHHOHIMIO, aJie 31 CBOIMH CIeIH-
(iuHUME prcaMu peastizalii JaHuX MpPOLECiB.
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TPAHCHIO3ULIA - ®YHKIIOHAJIBHE SIBULIE Y TPAMATUYHIA CUCTEMI
CYYACHOI TYPEIIBKOI MOBH

Y emammi poszenaoaemocs mpancnosuyis ax @ynkyionanvhe sguuje 6 2pAMAMUYHIN cucmemi mypeybkoi Mosu, onucy-
10MbCsl Mpu pisHi 83aemonepexody 4acmun Mosu. Takodxc eUHAUAIOMbCsL NEPEUHHI MA 8MOPUHHI (DYHKYIT YacmuH MOGU.

Kniouosi cnosa: wacmuna mosu, mpancno3uyis, CUNMAaKCUYHUL MPAHCRO3UN, MOPPONOIMHUE MPAHCNOZUM, CUHMAK-
cuuHa QyHKyisi.

B cmamve paccmampueaemcs mpaHcno3uyus Kaxk yHKYUOHATbHOE S6IeHIe 8 SPAMMAMUYECKOUl Cucmeme mypeyrozo
A3bIKA, ONUCLIBAIOMCSL MPU YPOGHS §3aumonepexooa uacmetl peuu. Taxdice onpedensiomcs nepeuinble u MopuiHble QyHK-
yuu yacmeil pedu.

Knrouesnvle cnosa: uacme peuu, mpancno3uyus, CUHMAKCUYECKUTE MPAHCRO3UM, MOPPOI0UECKULl MPAHCRO3UM, CUH-~
MaxKcuueckas QyHKyus.

The transposition as functional phenomenon in the grammatical system of the Turkish language and three levels of
transposition of the part of speech are described in the article. Also defined primary and secondary functions of the part of speech.
Keywords: part of speech, transposition, syntactic transpozit, morphological transpozit, syntactic function.

YacTuHM MOBH € BIJHOCHHMH i HEABTOHOMHUMH MaKpOKaTErOpisIMH IPaMaTHYHOI CHCTEMH MOBH, 110 3yMOBIIOETHCS] 0COOIIH-
BOCTSIMH (DYHKIIIOHYBaHHS CIIiB y pedcHHi. JIEKCHUHMI MaclB MOBH CTPYKTYpPOBaHHI Ha CEMaHTHUKO-TPAMATHYHI KJIACH — YACTHHH
MOBH, CTAHOBUTbH JAMHAMIYHY CHCTEMY MOBHO-MHCIICHHEBOI JisIBHOCTI, 110 3a0e3nedye opOpMICHHS MHCICHHEBOTO 3MICTy y
BHCJIOBJIIOBAHHI.

YHacTHHU MOBHU y TaKOMY JAisUTBHOMY MEXaHi3Mi BCTYNAlOTh y CUCTEMHI B3a€MOBITHOIICHHS, K1 BUABJISIOTHCS Y iX (YHKITIO-
HaJIbHII peanizauii y peueHHi. YaCTHHN MOBH SIK CEMaHTHKO-TPaMaTHUHI KJIAaCH CIiB BUIUISIOTHCS 32 CEMAHTHYHUM, CHHTAKCHY-
HUM Ta MOP(OJIOTIYHNAM. «SIApoBi Kilacy IMpUTaMaHHI y3araJbHEHO I'paMaTHYHE 3HAYCHHs, 0 KOPENIOE 3 JISKCHIHUM 3Ha4YeH-
HSIM CJIOBA, IEPBUHHI CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHI Ta ()OPMaTbHO-CHHTAKCHYHI (PYHKIIT 1 3aKpiIUIeH] 32 CHHTAaKCHYHIUMHA (YHKIISIMH
Mop(OJIOTiuHI TOKa3HUKH. Y3araabHeHe rpaMaTH4He 3HAaYEHHs, yTBOPEHE Ha 0a3i MpeJMEeTHOTro, JIEKCHKO-ICHOTATHBHOIO S/Ipa
JIEKCUKO-TPAaMaTHIHOTO KJIaCy MOIIMPIOETHCS TAKOXK Ha €JIEMEHTH 3 1HIINM JISKCHIHUM 3HAaYSHHSIM, aJie B TOTOXHII CHHTaKCHYHII
mo3uLii PYHKIIIOHYE B POJIi KATEropialbHOTO 3HAYCHHS YacTHH MOBHU. KarteropiiiHe 3HaYCHHS, OXOIUTIOIOYH SAPO JIEKCHUKO-TpaMa-
THYHOTO KJIacy i oro nepudepito, BKazye Ha THIIOBI CHHTAKCHYHI 0COOIMBOCTI cioBay [2, ¢. 20].

TpamuuiiiHo YOTHPH YaCTHHU MOBM Ji€CIOBO, IMEHHHK, IPUKMETHUK, TIPUCIIIBHAK BH3HAYAIOTHCS 32 CHCTEMHOIO KOpEIsIli-
€10 CEMaHTUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO KPUTEPIiB: di€ci060 — CEMaHTUYHA KAaTEropis MpOLECYalbHOCTI Peali3yeThesl Y MEpBUH-
Hil npeauKaTUBHIM QYHKLIT PUCYyIKa; iMeHHUK — CEMAHTHYHA KAaTeropis MpeJAMEeTHOCTI peanizyeTbest y QyHKILIT cy0’exTa abo
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00’ekTa [ii, 0 y CTPYKTYpi pedeHHS 0(hOPMITIOETBCS CHHTAKCEMOIO MiIMeTa ad0 NOAATKA; NPUKMEMHUK — CEMaHTHYHA KaTero-
pist CTaTUYHOT O3HAKH MPEAMETa Pealli3yeThCsl: B aTpUOYTHBHIHM QyHKLIT, 110 0)OPMITIOETHCS TIPUCYOCTAHTUBHUM APYTOPSTHUM
YJICHOM PEUYCHHS — O3HAYCHHSM, a00 B NPEAWKATUBHIH (QyHKIIT, 10 0()OPMITIOETECS TOJIOBHUM UICHOM PEUCHHS — CKIIAJICHUM
IMEHHUM TIPUCYJKOM; NPUCTI6HUK — CEMAHTHYHA KaTeropis O3HAKM IHIIOI O3HAKM peali3yeThCcsl B aTpHOYTHBHIN (QyHKMIT, 110
0(OPMITFOETHCS IPUIIECTIBHOO a00 MpHaa’€KTUBHOK 00CTaBHHOKO.

THUIIOBIMY CHHTaKCHYHUMH (DYHKIISIMHU CJIOBA BBaXKAIOTHCSI IEPBUHHI CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT YaCTUHU MOBH, SIKi 0OOB’SI3KOBO KO-
PETOIOTh 13 CEeMAaHTHYHOIO KaTeTopi€lo IIi€l YaCTHHU MOBH. 3MiHa TIEPBHHHOI CHHTAKCHYHOI (DYHKLI Ha BTOPUHHY ((PpopMaIbHO-CHH-
TaKCHUYHY) BU3HAYAE TPAHCIIO3MUIIIFO (KOHBEPCIiO) CJI0BA, OCKIJIBKU Ha0yTa BTOPHHHA (DYHKIIIS € TICPBHHHOKO JIIS 1HIIOT YACTHHH MOBH.

[Tix BrmMBOM (YHKIIOHAJIBHUX TOTPEO 3IMCHIOETHCS IEpeXi/] O/IHi€T YaCTHHU MOBH B IHIITY — TpaHCIIO3UIisL. TpaHcro3nmis,
a00 KOHBEpCis, BU3HAYAETHCS B CyUaCHIN JIHTBICTHII MO-Pi3HOMY: TPAHCIIO3HIIiS YACTUH MOBH, 3yMOBIICHA 3MIHOIO CHHTAaKCHYHOT
(GyHKILIT, KOJIU CIIOBO OJHI€T YaCTHMHH MOBH TPAHCIIOHY€ETHCS B IHIIY YaCTHHY MOBH (CyOcTaHTHBALlis, BepOaiizaris, agsepbaiza-
uist) [7; 8]; HeBUpakeHa CIIOBOTBiIpHA MOXIAHICTH [5]; Mopdonoro-cuHTakcudHe ciioBoTBOpeHHs [1; 10]; B3aeMornepexia 4acTHH
MOBH, 3yMOBJICHUH 3MiHOIO JIEKCHYHOTO 3HAUYEHHS CJIOBA, HOTO MOP(OIOTIYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, CHHTAKCHIHUMHU (YHKIISIMH
Ta CHOJIyYyBaHICTIO 3 IHIIUMHU YaCTHHAMHU MOBH [3].

Tpancno3uwio B CHCTEMi CEMaHTHKO-TPaMaTHIHMX KJIAaciB CydacHOI Typelbkol MoBHu Bu3HauaB e Jx. Jleni. ¥V cBoiit nparmi
«Twrkse Dilbigisi» (1920 p.) BiH 3a3Ha4aB, IO CJIOBA O/HIE] YACTHHU MOBH, BUKOHYIOUH (DYHKIIT 1HIIOI, MOXYTb IIEPEXOAUTH B
PO3psa IHINOI YaCTHHKM MOBH, 1 HABOJMB TaKi Npukianu: Diin sarigin bir giizelle tanistim /Buopa s1 nosnaiiomuecs 3 KpacyHeio-
oinsieroro/; Kilo alinca tath yemeyi biraktim /Ax minoku s noenadwana nepecmana icmu con00ke/ — GyHKIIOHAIbHI IMCHHHUKH;
Seninle ¢ok giizel giinler yasadik /Mu 3 moboro nepestcunu 6azamo eapuux ouie/; Sen ne tatl 3ocuksun /fxa s mu conodenvka
oumuna/ — QyHKIIOHATBHI PUKMETHUKHU; Cocuk giizel konusuyor /[Jumuna eapno posmosnse/; Cok tath konusuyorsunuz /Bu
Oyarce conodKko 2osopunie/ — GYHKIOHATBHI IPUCTIBHEK; [nanin bana, siz ¢ok giizelsiniz /Tlosipme meni, 6u Had3suuaiino 2aphi/;
Sen bal kadar tatlisin /Tu conooxka nave med/ — pynxuioHanbHi giecnosa. Oh, burasi ne giizel! /O, sax sce mym 2apno!/; Oh, ne
kadar tatl! /Oii, sk sice conodko!/ — GyHKIIOHATIBHI BUTYKH.

TpaHCTIO3UIIHHI SBUILA TAKOXK aHATI3YIOThCS Y POCIICEKHX Typelbkux rpamatukax A. M. Kononosa [4], I1. I. Ky3nenosa [6],
1O. B. llleku [9] ta in. IIpoTe TepMmiHOMOTIs 111 BU3HAYCHHS TPAHCIIO3ULIITHUX SBUIL HE YCTAIMIACh Y JTIHIBICTHIII.

BaxIMBUM € 4iTKe TEPMIHOJIOTIYHE PO3MEIKYBAHHS KOHBEPCIHHUX SBUII PI3HOTO PiBHS TPAHCIO3MIIT, OCKIIBKH LI¢ BIUIMBAE HA
CTaTyC CJIOBa y TpaMaTH4Hil CHCTEMI TypelbKoi MOBH. Y CHCTEMi MOBH IEpPeXi/| 4aCTHH MOBH MOKE peajli3yBaTUCh CHHTaKCHY-
HO, MOP(OJIOTIYHO 1 CEMaHTUYHO, IPOTE BUXITHOIO TOUKOIO TPAHCHO3UIIT 3aBX/IH € CHHTAKCHYHHUK PIBEHB: 3MiHa CHHTAKCUYHOL
(byHKLIT mocnadiioe KaTeropiiHy ceMy clioBa i 3yMOBIIIOE ii OAANBITY CEMaHTHYHY MOHM(IKaLilo Ha PiBHI MOP(OJIOTIYHUX KaTe-
TOpiid, a Jaii Ha PiBHI JEKCUYHOI CEeMaHTHKH.

CHHTAKCHYHUIi piBeHb MEPEX0y YACTUH MOBH BH3HAYAETHCS JIMIIE 3MIHOIO MEPBUHHOI CHHTAKCUYHOI (DYHKLIT HAa BTOPUH-
HY, 10 MOP(OJIOTiYHO HE O(OPMITIOETHCS Y Mapairmi ClIoBa Ta HE BIUIMBAE HAa 3MiHY I'PaMaTHYHKX 3HaYEHb CJIOBA!

Arkadasim yazin dinledi /Tosapuw 6ionouusag ynimky/ (CHHTaKCHYHUI TpUCTIBHUK) -> Yazin dinlenme saghigini olumlu
etkiledi /Bionoyunox yaimKy no3umueHo 6nauHys Ha 1020 300pog s/ (CHHTaKCHYIHUM, HeMOP(OIIOTi30BaHUi PUKMETHHK).

Mopdooriuna Tpancno3umisi Moxxe OyTH HOBHOO, KOJIM 0)OPMITIOETECSI MOP(OIOTiYHIMY 3ac00aMU YaCTHHH MOBH, B SIKY
MIEPEXOIUTh, a00 HETIOBHOIO, KOJIM MOP(OIOTIYHE 0POPMIICHHS BICX1THOT YaCTHHU MOBH HE 3MiHIOE€ThCs. HermoBHa Mop¢omoriuna
TPaHCIO3HLIsA BiJOYBA€ThCA y BUMA/IKAX, Y BUIIAAKAX, KOJIHM 3MiHA CHHTAKCHYHOT (QYHKILIT, 3MiHIO€ IPUPO/Y TPAaMAaTUYHUX 3HAYEHb
ciioBa (HeHTpaizyeThest oiHa abo JeKiIbKa rpaMeM), ajie ISt 3MiHa He 0(pOpMITIOETHCSI MOP(OIIOTiYHO ITpaMaTHIHUMHU adikcamu:

Babam geldi /bamvko nputiwos./ -> Babamin gelisi /I[Ipuxio éamvka/ (HerioBHa MOp(HOJIOTiYHA TPAHCIIO3UIIIS IMCHHUKA B
MpUKMETHUK). Takuii piBeHb TPAHCIO3UIIIT HA3UBAETHCSI MOP(HOIOTr0-CHHTAKCHIHIM.

[ToBHa MopdosoTiuHa TPAHCIIO3UIIIST XapaKTePU3Y€ETHCS 3MIHOIO KaTeropiiHOI CEMaHTHKH CJI0Ba, 10 MOP(OIOTidHO 0hopM-
JIIOETHCS 32 JOTIOMOTOIO CIIEIialbHUX CIIOBO3MIHHMX a00 CIIOBOTBIpHHX a(iKCiB HOBOI yacTWHH MOBU. Mopdoioris 3akpirumoe
HETHUIIOBI JJIsl BUCXIJHOT YaCTHHM MOBH CHHTaKCHYHI mo3uii. Hanmpukias *npouecyanbHiCTh’ -> "NPEeAMETHICTD

Uyku (uy-ku-0) onu masala gotiirmiis /Con nepenocus tiozo y kasxy/; Safak (safak-0) onu sakinlesmis /Céimanok 3acnoxoiosas
ioeo/; Patlama (patla-ma-m) beni uyandirdi /Buéyx mene po30yous/ Taxuii piBeHb TPAHCIIO3UIIIT HA3HBAETHCS MOP(HOIOTTUHIM.

CeMaHTHYHHUIi piBeHb MEpexXo1y YaCTHH MOBH, SKHH BBAKAETHCS 3aBEPILCHHSAM TPAHCHO3UIIIHOI JepuBalii, MapKy€eTbCs
Mop¢otoriyHUMY adikcaMy 1 BU3HAYAETHCSI 3MIHOIO ICHOTATa — CJIOBO HA3MBA€ HOBY peajIito AiHCHOCTI:

Evden ¢ikiyorum /A euxo0dsicy 3 6younky/ (CHHTakCH4IHE, MOpQoJIoTidHe 1 ceMaHTHUHE JiecioBo) > Olaydan ¢tkma zordu /
Buxio i3 cumyayii 6y cknaonum/ (Mmopdonoriunuii iMeHHUK) -> Magazadan genis ¢tkma otomatik olarak kapatilir /LIupoxuii
GUXIO 13 MA2a3uHy 3aKPUEAEmMbCsl agmomamuyno/ (CeMaHTUIHUH IMCHHUK).

CuHTakcnaHi Ta MOP(OIOTO-CHHTAKCHYIHI TPAHCIIO3UTH € SBUIIEM (yHKI[IOHATbHO-CHHTAKCHYHUM. BOHN Bipi3HSIOTHCS Ce-
MaHTHYHO BiJl HETIOX1AHUX Ta MOXiTHUX CIiB IEHTPY CEMAHTHKO-TPaMaTUYHOTO KJIAcy, OCKUIBKU IM MMPUTaMaHHA CEMAaHTUKA BU-
CXI/IHOT YaCTUHM MOBH Ta CEMaHTHKa HOBOI CHHTaKCHYHOI 1mo3uiii. Taki TpaHCHO3UTH HaIeXaTbh 10 (yHKIiOHAIBHOI nepudepii
Ti€l YaCTUHM MOBH, JI0 SIKOi BOHH TPAHCIIO3UTYBAIIH, I BU3HAYAIOTHCA SIK (DYHKIIOHAJIBHI ()OPMH I1i€i YAaCTUHN MOBH 3a XapaKTep-
HHUMH JUISl HUX CHHTaKCHYHUMH BiTHOLICHHSIMH.

MopdororiuHi Ta CeMaHTHYHI TPAHCIIO3UTH, OOPMIICHI CIIELialbHUMK I'paMaTHYHUMH a00 CIIOBOTBIpHUMHU adikcaMy HOBOT
YAaCTHHH MOBH, € siBHIIEeM MopdonoriunuM. Yildizlar safakta kayboldu /3opi snuxanu na ceéimanky/ -> Safakly yildizlar goketn
kaybolmus /Ceéimankogi 30pi snuxnu 3 neda/. Ilpuknan neMoHCTpye MOPQOIOTIYHY TPAHCIIO3UIIIO IMEHHUKA B IPUKMETHHUK, SKa
0(hOPMITIOETECSI CITOBOTBIpHHUM adikcoM -li. Taki TpaHCIO3UTH 3aBXKH € MOP(OJIOTTYHO BTOPUHHUMH (TTOXITHUMH BiJI CITiB 1HIINX
YaCTHH MOBH) 1 HaJIeXKaTh JI0 JIEKCUYHOI nepudepii 4JacTHHU MOBH, B SIKY TPAHCIIO3UTYBAJIH.

Y rpamatu4Hii cUCTEMI TYpeLbKOi MOBH MOXIIUBI TPHU CTYIICHI TPAHCHO3UIIIT YaCTHH MOBH — CHHTaKCHUYHUH, MOP(}OIOTTUHMIA
Ta CEMaHTHYHUH y IMEHHHK (CyOCTaHTHBaLlis), y MIPUKMETHHK (a1’ €KTHBAIlis), y Ai€ciIoBO (Bepbasizawis) Ta y NMPUCIIBHUK (aj-
BepOamizarnis). Hampukman:

1) cy6erantusauis: Helikopterde, savasin baslamasindan sonva Ingiliz subaylart vardwr /[Ticaia nowamxy gitinu 6 xenixonmepi
BHAX0OUNUCH aneniticoki opiyepu/; Catisma durumunda annesi lie ayni odaya siginmislar /Y pasi 036poenux cymuuox éona i3
Mamoro xoeanuce 6 miit camiii kinnami/; Icinden aglamak geldi /IThau iwos 3 cepedunu/;

2) BepOaunizawist: Reis Bey yavas yavas kizmaya baslyordu /Peiic beii nompoxy nouunas cepoumucy/; Onlar destekleyen bir yigin isim
swralanmis /Bonu cknanu cnucok ivern mux, xmo ix niompumyeae/|]; Bu daha da iz yirtan qigiliktir /Lle 6y Kpuk;, sicuii upusas oyuy/,

3) an’exruBanist: Diiriistliik ve dogruya karst birakilmaz odeviydi /Lle 6yno 3a60anns, ake cynepeuums yuecnocmi ma npagoi/;
Aymi anda Kiigiik Aga sebepsiz, fakat dayanilmaz bir aci duyuyor /Y moii camuii momenm Kroutok Aea eiouysas de3niocmaenuil,
Hecmepnnuuil Oinv/ ; Yerinde duramaz oldu. /Bin cmae ée3ynunnum/,
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4) ansepOiamizauist: Sesizce aviuda ilerledi. /Bin pyxasca no noosip’i 6e3zeyuno/; Giin agarirken umutsuzca dogruldu /Ha
ceimanKy 6in 6nag y eéiouait/; Sabahlart erkenden erkekler islerine gidiyorlard /I3 camozo panky uonosiku eupywanu na pobomy./;
... sabaha kadar digsarda bekledigimi anlattim /... 5 po3nogis sik 00 camoeo panky 4exas Haoeopi/.

OTxe, i BIVIMBOM (DYHKIIOHATBHUX TOTPEeO 3AIMCHIOETHCS TepeXi/l OJHiI€l YaCTHHU MOBH B iHIITy — TPAHCIIO3UIIis (KOHBEP-
cist). 3aeXKHO BiJl piBHSI TPAHCIIO3UIIIT — CHHTaKCH4YHA, MOP(OJIOTiuHa, CEMAHTHYHA — BU3HAYAETHCS CTATyC CJIOBA y TpaMaTHUHIN
CHCTEMi MOBH Ta B i€papXivHiil CTPyKTypi CEMaHTHKO-TPaMaTHYHOTO Kiacy (4acTuHi MoBM). CHHTAKCHYHI Ta MOP(OIJIOT0-CHHTAK-
CHYHI TPAHCHO3UTH € SBUILEM (PYHKIIOHATBHO-CHHTAKCHYHIM: CIOBO 000B’SI3KOBO 3MiHIOE NIEPBUHHY CHHTAKCHYHY (YHKIIiIO, a
TaKOXK 3MiHIOE (HEeHTpastizye) a00 He 3MiHIOE rpaMaTHYHE 3HaYeHHsI (01HY a00 JIeKiibKa rpaMeM), aie Iis 3MiHa He 0 OPMITFOEThCS
MopdoIoTidHO rpaMaTHYHUMU ahikcaMH HOBOI YaCTHHH MOBH. Taki TPaHCIO3UTH HAJISKaTh 10 (GyHKIIOHATEHOI epudepii Tiel
YaCTUHM MOBH, JI0 SIKOi BOHH TPAHCIO3UTYBAIH, i BU3HAYAIOThCA K (DyHKUIOHANBHI GopMHu i€l yacTHHH MOBH. Mopdotoriyni
Ta CEMAHTHYHI TPAHCIIO3UTH € SBUIIEM MOP(OJIOTIYHUM: CJIOBO, SIKE MEPEXOUTh B IHIIY YaCTHHY MOBH, 0OOB’SI3KOBO 3MiHIOE
NIePBHHHY CHHTaKCHYHY (DYHKIIIO Ta KaTEropiliHy CEMaHTHKY, [0 O(OPMITIOETHCS TPAMAaTHIHUMH 200 CIIOBOTBIPHUMU adiKcaMu
HOBOT YaCTUHM MOBH. Taki TpaHCIIO3UTH 3aBKIHU € BTOPUHHUMHU (MOPQOIOTIYHO MOXITHUMH BiJI iHIIMX YaCTUH MOBH) 1 HaJle)KaTh
JI0 JIeKCUUHOT neprdepii YaCcTHHH MOBH, B SIKY TPAHCIIO3UTYBAIIH.
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Inemumym yxpaincoxoi mosu HAHY, m. Kuig

JEKCUKOTI' PA®YBAHHSI PUMOBUX T'HI3/: TPAJMIIIT TA IHHOBAIIIT

Hawe 0ocniodcenns npucesyene meopemuynum i RPAKMUMHUM RUMAHHAM pUMOZpaghii — 062pyHmysantio Ho8020 Hanpsi-
MY CIOBHUKOB020 OOCHIONCEHHS PUMOBUX 2HI30 HA MAMeEPIaLi NOemudHux mexkcmie. Y cmammi cqpopmynbo6ami u3Ha4eHHs.
MepMIHi8 «2HI300», «PUMOBE SHI300», 0AEMbCA 0210 ICMOPIT eHI30Y8AHHA MAMEPIATY 8 YKPATHCLKUX CLOBHUKAX, 30KpeMd y
cnosHurax pum. ClLOBHUK UM, NPONOHOBAHUL HAMU, — NPUHYUNOBO HOBULL Mun pumozpagiunoi npayi. Lle icmopuunutl c106-
HUK-IHOEKC PUMOBO20 2HI30a 3 ONOPHUM CIIOGOM « YKpainay. Peecmp nawio2o cioenuka — anghagimmutl Cnucok iekcem, 3 sSKu-
MU KoMnonenm « Yxpainay» ecmynac 6 peanvhi pumosi gionowens 6 noemuynux mexcmax. Boxabyna mae nouamrogy gpopmy,
a cmammsi € CYKYnHicmio nacnopmu308aHuUx pUMOBUX Nap i IAHYI02I6 3i BKA3IBKOI HA KLIbKICIb YHCUBAHD 8I0N0BIOHO20 KOM-
nonenma ¢ mexkcmax. Takuil C1OHUK 8IOMBOPIOE CUHMAZMAMUYHI | NAPAOUSMAMUYHI 36 3KU 6CEPEOUHi 2HI30A 8 CUHXPOHIT
i diaxpownii. Bin noxasye ounamiyni npoyecu, wo 6i00y8awmucs 6 pUMOSUX 2HI30aX y CYUACHI YKpAiHCOKIl aimepamypHiil
MOSI [ CNpUSIE PO36 SI3AHHIO HU3KLU JIIHSGICMUYHUX T IIMEPAmypO3HABYUX NUMAHb, 30KPeMAa OA€ 3MO2Y NPOCMENCUMU OUHAMIKY
PUMOBUX 2HI30 Y DI3HUX ACNEKMAX (TeKCUYHOMY, (POHONOTUHOMY, SPAMAMUYHOMY) Ma BUSHAYUMU X KiTbKICHI napamemp,
BUBYUMU JIEKCUYHULL CKAAO PUMOBUX 2HI30, 00CTIOUMU PUMOCIMULL NOENi8, GUSHAYUMU PUMOSI KLiule MOuo.

Kntwouosi cnosa: puma, pumose 2Hiz00, pumosa napa, pumosull 1aHYi02, C106HUK PUM, CIO8HUK-IHOEKC.

Hawe ucciedosanue nocssiugero meopemuieckum u RPAKmMudeckum 6oOnpocam pugpmozpaghuu — 060cHo8aHUIO HOBO20 HA-
npasnenus Clo08apHO20 UCCIEO08AHUS PUPMEHHBIX 2He30 Ha Mamepuaie NOIMUIecKux mekcmos. B cmamoe cpopmynuposanvi
onpeoelieHust MEePMUHO8 «2He300», «pudmeHHoe 2He300», 0an 0630p ucmopuu. Cosaps pugm, npediazaemvlii HAMU, — NPUH-
YUNUAnbHO HOBbIL Mun pugpmocpaguieckozo mpyoa. Imo ucmopudecKull Cl08apb-UHOEKC PUPYMeHHO20 eHe30a ¢ ONOPHbIM
cnosom «Yrpainay. CiosHux naweeo ciosaps — angagumubslii CRUCOK JEKCeM, ¢ KOMOPbIMU KOMROHenm « Yxpainay» ecmy-
naem 6 peanbhule pugmMenHvle OMHOWEHU 8 NOIMULCKUX MEKCMAX. 3a20108H0e CI060 CMAMbU UMeenm HAYANbHYIO (opMmy,
cmamos npedcmasisiem coooil COBOKYROCHb NACHOPMUSUPOBAHHBIX PUPMEHHBIX NAp U Yenell ¢ YKA3aHueM KOIu4ecmed yno-
mpebnenutl coomeemcmeayiouje2o Komnonenma 6 mexcmax. Taxoi cnosaps omoodpadicaem cunmazmamuyeckue u napaoue-
MamuuecKkue ces3u 6Hympu 2He30d 8 CUHXPOHUU U OUAXPOHUU. U CROCOOCMEYem Peuenuio psaod IUHeGUCTIUYeCKUX U Tumepa-
MYypo8eoHecKux 60NPOCoO8, 8 YACMHOCHU 0dem 803MONCHOCTb NPOCIeOUMb 3a OUHAMUKOU PUPMEHHBIX HEe30 8 PA3TUYHBIX
acnekmax (1eKCU4eckom, OHONOSUNECKOM, SPAMMAMUYECKOM) U 0O03HAUUMb UX KOIUYECMBEHHbIE NAPAMEmpPbl, U3YUUNb
JIeKCUYeCKUll CoCmag puppMeHHbIX 2He30, UCCae008ams pUGMoCmulbL HOIMO8, ONpedelums pup MeHHbvle Kiuwe u m. o.

Knrouessle cnosa: pugma, pugpmentoe ene3oo, pugpmennas napa, pugpmennas yens, ciogaps pudm, cro8apb-uHOexc.

Our research is devoted to theoretical and practical questions of rhymography, the grounds of new tendency of rhyme nests
vocabulary research based on the material of poetic texts. The article deals with the definition of such terms as «nesty, «rhyme nest»,
the review of material systematization history given in Ukrainian dictionaries, in particular, in rhyming dictionaries. The rhyming
dictionary, we offer, is a new type of rhymography work. It is a historical dictionary-index of a rhyme nest in which the main word
is «Yxpainay. The list of entries in our dictionary is a list of lexemes, arranged in alphabetical order, in which the component
«Ykpainay is in real rhyme relations in poetic texts. The entry has an initial form. The article is a set of passportized rhyme pairs and
chains and indicates the amount of proper components usage in the texts. Our dictionary represents syntactic and paradigmatic ties
inside a nest as to synchronic and diachronic consideration. It is called to show dynamic processes which take place in rhyme nest
in modern literary Ukrainian and promotes the decision of a number of linguistic and literary questions, in particular, the possibil-
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